3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

PO3AlJ1 6
NEPEKNAOO3HABCTBO

YOK 81°255.4
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2019.12.37

3ACOBM TEPEKJIAY AHITTIOMOBHOI PAKETHO-KOCMI‘IHOi
TEPMIHOJIOI'TI Y HAYKOBO-®PAHTACTHYHOMY JUCKYPCI YKPAIHCBKOIO
TA HIMEIIbKOIO MOBAMHM

METHODS OF ENGLISH ROCKET AND SPACE TERMINOLOGY
TRANSLATION IN SCIENTIFIC FICTION DISCOURSE INTO THE UKRAINIAN
AND GERMAN LANGUAGES

Cmupnosa M.C.,

orcid.org/0000-0002-9561-3728

Kanouoam QinonociuHux Hayx,

3asidysay Kageopu meopii ma nPaKkmuxu nepexiaody
Mapiynonbcbrozo deparcagnozo ynisepcumemy

Tapacosa B.1O.,
orcid.org/0000-0002-8573-4198

cmyoenmka mazicmpamypu

Gaxyrememy epeywvkoi ginonoeii ma nepexnady
Mapiynonscokoeo 0epicasnozo yuigepcumemy

CratTa npucesiyeHa OOCNIAXEHHIO Nepeknagaubkux TpaHcdopmalin nig vyac nepegadi aHrfoMOBHOI pakeTHO-KOC-
Mi4HOI TepmiHonorii. YBara Byna 3ocepegkeHa Ha aHanisi 0cobnMBOCTEN BUKOPUCTaHHSA Ta 3acobiB nepeknagy pakeTHo-
KOCMIYHOI TEPMIHOMNOTii 3 aHrMINCbKOI MOBM YKPAiHCbKOK Ta HiMeLbKol. CbOrofHi KOCMiYHa nporpama BiApOmXYETbCS,
TOMY i TeMa KOCMiYHOI TepMiHOnorii 4OCUTb akTyanbHa. 3a3HavyeHo, WO Mig Yac nepeknagy HaykoBO-TEXHIYHUX TEKCTIB
3 @aHMINCbKOT MOBW YKPAiHCBKOIO Ta HIMELLbKOK HEOOXiAHO 3HATK | BpaxoByBaTy BCi NPMNOMU Nepeknaay TEKCTY, Kpim Toro,
BOINOAITM creLianbHO TepMiHonorieto B 060x MoBax. HanbinbLy 4acTOTHUMK 3 NpUIOMIB nepeaadi PakeTHO-KOCMIYHMX
TEPMIiHIB YKPaiHCbKOIO MOBOI € KarnbKyBaHHS, TPAHCKPUOYBaHHSA, NPUAOM 3BYXEHHS i po3lumpeHHs. Lle nosicHioeTbes
UM, WO BiNbLiCTe TepMiHiB 06nacTi KOCMOHaBTUKK € Be3ekBiBanNeHTHOW NeKCuKot. [leski 3 npuiomis, Hanpuknag Kanb-
KYBaHHS, MOCYXMN OCHOBOIO ANS BEMWKOro Y1cna pisHOro pody 3ano3myeHb Mig Yac MiKKynbsTYpHOT KoMyHikauii. BeTa-
HOBIEHO, LLO Mg Yac nepenadi TEPMIHIB YKpaiHCbKOK MOBOK Nepeknagavesi cnig sBubpatn HaonTUManbsHiWmMin Npuinom,
BMBIp SKOro 3yMOBMEHUI CTPYKTYPOO MOBM NMepeknagy i CTUMiCTUYHO-KOMYHiKaLiNnHOW cneuundikoro TekcTy. [locnigxeHHs
aHrMINCLKOI, HIMeLbKOI Ta YKPaiHCbKOT pakeTHO-KOCMIYHOT TEPMIHONOriT Ma€e BEeMNMKe 3HaYEHHS He TiNbKWM B TEOPETUYHOMY,
ane i B NnpakTM4yHoMy acnekTi. Lle 3yMoBneHo rocTporo HecTaveto HaB4anbHUX NOCIOHMKIB | CIIOBHUKIB N5t (haxiBLiB, Xapak-
Tep poboTK AKUX NOB’sI3aHNI i3 3aCTOCYBaHHSIM KOCMiYHOT TEPMIHOMOTIT 4OCAiAXYBaHNX MOB. Y Lin cTaTTi byno npoBeaeHo
aHani3 BigibpaHMX pPakeTHO-KOCMIYHMX TEPMiHIB 3 HayKoBO-gpaHTacTuyHoro pomaHy “The Martian”. Y upomy pomaHi 6
acTpoHaBTiB NpubysatoTb Ha nnaHeTy Mapc, Ta Yepe3 HellacHW BUNadoK OAMH 3 HUX 3anuLWaeTbCa Tam 30BCiM OAMH,
6e3 3B’a3ky 3 3emneto. Y pomaHi BUsIBNeHO 6arato TepMiHOMOTMYHNX OQMHULIL 3 PI3HWUX rany3ew XUTTS i Hayku, 30Kkpema
3 aCTPOHOMIT, MeXaHiku, Qi3nKK1, eNeKTPOHIKK, KOMM'IOTEPHOT TEXHIKN. [JesKi 3 HUX MOXXHa YMOBHO Ha3BaT MapCisiHCbKUMM
TepmiHamun. TakoxX AOCHiMKEHO pisHi 3acobu nepeknagy NEKCUYHWUX Ta rpaMaTUYHUX OAMHWLG i cnonyyeHb. byno 3po-
6rneHo cnpoby OUiHWMTY Ta BiA3HAYUTH 3aKOHOMIPHI CEMaHTUYHI 3MiHW | NePeTBOPEHHS, AKi BiabyBatoTbCH Mig Yac NeKCMKo-
rpamaTuyHUX Ta CTUMICTUYHMX TpaHCcdopMaLin.

Knio4yoBi cnoBa: pakeTHa TepMiHOMOrisl, KOCMiYHa TepPMiIHONOTis, 3acobu nepeknagy, HaykoBo-haHTacTUYHWUIA POMaH,
MapcisiHuH.

The research deals with the study of translation transformations of English rocket and space terminology. The analysis
of translating methods of rocket and space terminology from English into the Ukrainian and German languages was
focused. Today the space program is being revived, so the topic of space terminology is quite relevant. It is noted that
when translating scientific and technical texts from English into Ukrainian and German, one should take into account all
the techniques of the text translation as well as be versed in the most modern and special terminology of both languages.
The most frequent methods of translating rocket and space terms into the Ukrainian language are calques, transcription,
narrowing and expansion of the meaning. This is explained by the fact that most of the terms in the field of astronautics are
non-equivalent terminology. Some of the techniques, such as calques usage, have provided the basis for a large number
of different types of borrowing in intercultural communication. It is also stated that when translating the term into Ukrainian,
the translator should choose the most optimal method, which is determined by the structure of the language of translation
as well as stylistic and communication specificity of the text. The study of English, German and Ukrainian rocket and space
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terminology is of great importance not only in theoretical but also in practical terms. It can be explained by the severe
shortage of textbooks and dictionaries for professionals who deal with space terminology. The authors analyze the space
and rocket terms from ‘The Martian’, the sci-fi novel published in English. In this novel, 6 astronauts launch on the Mars
and, by accident, one of them stays there alone, with no connection to the Earth. There are many terminological units from
various fields of life and science, including astronomy, mechanics, physics, electronics, computer technology in the novel.
Some of them can be called Martian terms. Different means of translating lexical and grammatical units and phrases
have also been studied. An attempt was made to evaluate the regular semantic changes there, where grammar, lexical

and stylistic transformations take place.

Key words: rocket terminology, space terminology, translating methods, scientific fiction novel, The Martian.

IlocTanoBka npodJjeMu. Y 3B 43Ky 31 CTPIMKUM
HAyKOBO-TEXHOJIOTIYHUM IIPOTPECOM BBAXKAETHCS
3a HeoOXiJHe MPUAUIATH HaJEeKHY yBary TEpPMiHO-
JIOTIYHOMY amapary pi3HHX HayK. 3 KO)KHUM POKOM
CTae BCE OYEBUAHINIE HEOOXIAHICTH JOCIIIKECHHS
KOCMOCY 1  PaKeTHO-KOCMIYHOi  TEPMIiHOJIOTII.
AKTyanpHICTh JTOCIIDKEHHS OCOOJIMBOCTEH IIepe-
KJIaJy PaKeTHO-KOCMIYHOI TEpMIHOIIOTIi B aHTIIO-,
YKpaiHO- Ta HIMEILKOMOBHOMY HayKOBO-(haHTac-
TUYHOMY AMCKYPCi NOJISIrae B TOMY, IO Hapa3i Momy-
JSIPHUMH Cepel YNTaviB € aHTTIOMOBHI HayKOBO-(haH-
TAaCTUYHI TBOPH, SIKi HACHYEHI TEpMiHAMH 3 PI3HUX
chep HAYKH Ta TEXHIKH, 30KpeMa HEOJIOTi3MaMH, 1110
MOTPeOYIOTH IHTEpIpeTalii Ta 3aCBOEHHS YUTaYaMH
IHIIAX KYIBTYP.

AHanmi3 OCTaHHIX AOCHiIKeHb i myOuaikamiii.
TeopeTHYHOI0 OCHOBOKO HAILIOTO JOCIIIKEHHS CITy-
TYBaJM HAyKOBi Mpalli 3 Teopii Ta MpaKkTUKH Tepe-
KJIaTy HayKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJOTIi  TaKuX
aBtopiB, sk [.C. AmnekceeBa, JI.C. bapxymnapos,
H.K. T'op6osckuii. I.B. I'penina, [.B. Kopynenp,
T.A. Kazakosa, 0. 1. Karapnmuupkuii, B.M. Jleluuk,
S.1. Penkep, a takox I1.}O. Tomopos. He3paxkaroun
Ha BCE 3pOCTAlOYy 3HAYUMICTh Y Cy4acHOMY CBITI
HayKH TPO KOCMOC 1 pi3HOMaHITHICTH cdep ii 3acTo-
CYBaHHS, pPaKETHO-KOCMiYHa TEpPMIHOJOTIs, SIK
B YKpaiHCBKil, TaKk i B TepMaHCBKUX MOBaXx, IOCHi-
JDKEHa HEJOCTaTHBOI0 MIpOIO, 30KpeMa BITYH3HS-
HUMH BUCHHMH, Yepe3 BIICYTHICTh 3aIUTY JIEP>KaBH
Ha LIeH CEKTOp PO3BUTKY TEXHIKH.

ITocranoBka 3aBnanHa. Mera craTTi nomsrae
y JIOCHIDKeHHI 3aco0iB Tepekiaay paKkeTHO-KOC-
Mi4HOI TepMiHOJNOTII Y HAyKOBO-()aHTACTHYHOMY
pomaHi «MapcissHuny. [ TocsrHeHHs 3a3HA4YeHOT
MeTn OyJM TOCTaBlieHI Taki 3aBAAHHS: BU3HAYHUTH
criermi()iKy HayKOBO-TEXHIUYHOI TEPMIiHOJOTIi; oXa-
paKTepu3yBaTH aHIJIO-, YKPaiHO- T4 HIMELIbKOMOBHI
PaKeTHO-KOCMIiYHI TEpMiHM; MpOaHaNi3yBaTH OCO-
ONMMBOCTI MepeKIIaay PakeTHO-KOCMIYHOI TEPMiHOJIO-
rii y HayKoBO-(aHTaCTHYHOMY poMaHi « MapcCistHuH
[5] 3 aHrmHiChKOi YKpaiHCHKOIO Ta HIMEIBKOIO
MOBaMHU.

Bukaax ocnoBHoro marepiamy. Tepminomnoris
MPEJICTaBISIE COO0I0 OCOOTMBHI JICKCHYHUH TUIACT,
SIKUM  MOCTIMHO 3MIHIOETBCS, YIOCKOHAIHOETHCS
Ta CJIyrye 3aco0OM CIIJIKyBaHHs (DaxiBI[IB pPi3HO-

MaHiTHEX cdep mpami [1]. 3anexHo Bin Kareropii
crerianizanii 3HaueHHS TEPMiHM MOXKHA TOJUTUTH
Ha: 3arajlbHOHAYHAaKOBI TEPMiHH, c(HEepOI0 BKUBAHHS
SKHX € MaibKe BCl Taiy3eBi TEpMiHOJOTIi, Hampu-
KIan: sunpomintosanns — radiation, analyze — ana-
ni3yeamu, environment — omouyrue cepedosuuye,
cucmema — das System, mooyae — das Modul, ¢pop-
mam — das Format, suxonana poboma — die Leistung
TOIO, MIXKIajay3eBi TEpMiHH, TOOTO TEPMIiHH, SKi
3yCTpivaroThes ad0 B CIOPiAHEHHUX, a0 y Bimmaie-
HUX Tay3sX, HANpUKIaa: leader y TipHUYINA cIipaBi
Ma€ 3HAYCHHS — «HANPAGIANYA CMPILA KONpay,
y CcIHIocapHiil cmpaBi — «xodoguii eeunmy, der
Generator — eenepamop, die Mechanik — mexanixa
TOIIO; BY3bKOTAlly3eBi TEPMiHH — II€ TEPMiHH, SIKi
BXKHBAIOTKLCS JIUIIIE B OJIHIH ray3i HAyKH, HAITPUKIIA]
B KOCMOHABTHIII: spaceship, spacenik — «kocmiunuil
Kopabenvby, spacefaring — «noibOmu 8 KOCMOCH,
satellite — «wmyunuti cynymuuxy, astronaut —
«acmponasmy. Y 3B’S3Ky 3 BUIPOOYBaHHSIM CIEIli-
AIBHOTO arapary JJisl TIepecyBaHHs B KOCMOCI 11032
KOCMIYHUM KOpabjeM BUHHUKIN CHHOHIMH Space-
bike, mini-bike 31 3HaUeHHAM «aemonimy. Y HIMELb-
KAU MOBI MH MOKEMO 3yCTPITH TaKi By3bKOTaIy3€eBi
tepminu: die Crewmitglieder — unenu exinaicy, der
Landung — nocaoxa; der Radiator — padiamop, der
Stromwandler — mpancgopmamop Touo.

Ha 1ieit vac kocmidHa porpaMa BiIpODKY€EThCS,
TOMY 1 CITiJ] MPUALTUTH yBary KOCMidHii TepMiHOIO-
rii. O6’exT Hawwoi poOOTH OB’ sI3aHUH 13 KOCMOHAB-
TUKO10. OCKIJBKM TPIOPUTET B OCBOEHHI KOCMOCY
nanexuts CPCP, To He AMBHO, IO B aHTIIHCHKIN
MOBI  TEpPIIUMH  JIEKCHYHUMH  OJHWHUISIMA
B I1ilf 00acTi OyJIH 3aIMO3WYEHHS 3 POCIMCHKOT MOBH,
HANPUKIAA: sputnic, cosmos, cosmonaut, Lunokhod,
planetokhod Tomo. Y 3B’53Ky 3 PO3BUTKOM aMepH-
KaHCHKOi KOCMOHABTUKH 3’ SIBUJIMCS TEPMiHH, B SIKUX
4acTo BUKOPHCTOBYETHCS Mopdema space-, Halpu-
KIazu: spaceship, spacenik — «kocmiunuii Kopadeisy,
spacefaring — «noabomu 6 KOCMOC» (RO aHano2ii
3 seafaring). 3’SIBUIIACS TaKoX 1 Taki, sk satellite —
CWMYYHULL CYNYMHUKY, astronaut — «aCmpoHAasm».
VY 3B’s13Ky 3 BUIPOOYBaHHSIM CIICHIAIBLHOTO anapary
JUISL TIepecyBaHHsI B KOCMOCI 11032 KOCMIYHUM KOpa-
0JieM BHHUKJIM CHHOHIMH space-bike, mini-bike 3i
3HAYEHHAM «ABMOILINY.
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[lin wac mepeknamy TEKCTiB, TIIOB’SI3aHUX
3 PaKeTHO-KOCMIYHOI TEMAaTHUKOI0, JOBOJUTHCS
3BEPTATHCS JI0 MTHUPOKOTO KOoJia HalPi3HOMaHITHITITHX
cnocobiB mepeknany. llepexmamaneki TpaHchop-
Malii MOXYTb OYTH JIeKCUYHUMU, SPAMAMUYHUMU
i KOMAAeKCHUMU (TEeKCUKO-SPAMATHUYHUMUY) — BCE
3aJICKUTh BiJl XapaKTepy OAWHUIL BUXIJTHOT MOBH.
Jlo OCHOBHHX TepeKIafabKuX MPUHOMIB JEKCHY-
HUX TpaHchopMalliii HaNeXaTh: MpaHciimepayis,
MPAHCKPUOYBAHHSA,  KATbKYSAHHS, — 2eHepalizayis,
KOHKpemu3zayis, mooyasayia. Jlo OCHOBHHMX THIIIB
rpaMaTUYHUX TpaHcPOpMalliil HalleXKaTh: 00CTi6HUI
nepexnaod, 4ieHy8aHHs peuensb, 00 €OHAHHI peueHb,
epamamuyni 3aminy. J10 OCHOBHHUX BHIIIB JIEKCHUKO-
rpaMaTUYHUX TpaHCHOPMAIN HaNeKaTh: AHMOHI-
MIUHUL nepexaad; excniikayis; komnencayis [2].

VY mepeknazni pomMany «MapcCisiHUE» 3 aHTTIHCHKOT
YKpaiHChKOI0 MOBOIO y BUKOHaHHI Bipu Hazapenko
3yCTpidaEMOo 3HAYHUHA BiJICOTOK ITPUKIIAIIB, TICPEKIIa Ie-
HUX 3a JOTIOMOTOI0 TpaHCKpuOyBaHH. Lle moB’s3aHo0
3 TUM, IO B CY4aCHOMY CBITi € BeJIMKa KiJIbKIiCTh Hay-
KOBHX TEPMIiHiB, SIKi Kpalle NepeKiaiaTd BiAIOBIIHO
JI0 MOBH OpHTI'iHANY, 00 YHUKHYTH NepeKIagalbKuX
NOMIJIOK. B JtocimipkeHoMy HaMU poMaHi B TIepeKIia/ii
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO TPAHCKPHIIIIiSE BHKOPHCTOBY-
€TBCS Y JIBOX BHIAJKAX. Y MEPIIOMY BUMAAKY — JUIS
TIepeKIIaly BIACHUX Ha3B a00 Ha3B 00 €KTiB, a y APY-
rOMY BUIAJIKY — JJI HepeKiary Oyab-sIKHX TEXHIYHUX
Jeranei abo 3arajJbHUX MOHATh KOCMOHABTHKH.

Hanpukman, y pedeHHI 3ycTpiuaroTbes Ha3BH
KOCMIUHUX arapaTiB “Hermes” Ta MiCii y KOCMOC
“Ares”, BOHM Ha3BaHI Ha YECTh TPEIBKHAX OOTIB
Ta TIO3HAYAIOTh IXHIO CHIYy, L€ II€PEHECeHHs
CEMAHTHUKH 3a TPUHIUIOM IOAIOHOCTI, TOMY i
yac mepekiany IUX Ha3B HE MOXHa oOilitucs 06e3
TPaHCKPHUIIIII:

“We got to earth orbit the normal way, through
an ordinary ship to Hermes. All the Ares missions use
Hermes to get to and from Mars”.

«Mu eutiwinu Ha 3emHy opOImy sK 3a6xiCOU,
Ha 36udaunHoMy Kopabi. 3 Hb020 MU nepeciiu Ha
«'epmecy, saxuil gukopucmogyroms yci micii «Apecy,
wob dicmamucsa Mapca i nogepHymucs Hazaoy.

KpiMm mpuitoMmy TpaHCKpHOyBaHHS, y TEKCTi
nepekiagy MH 3yCTpUIM ¥ TpUiloM TpaHCIiTepa-
uii. Y HacTymHOMY MpHKJIaai MH 0aduMO 3acTocy-
BaHHS YUCTOI TpaHCHiTepalii XiMiYHOTO eJleMeHTa
“Argon”. KpiM umucToi TpaHCIiTepamii, B TEKCTi
MepeKany TaKoXK 3yCTPiuaroThes MPHKIAAW TpPaH-
ciitepamii mopsia 3 KanbKyBaHHsM. CIOM MU BiJiHe-
CeMO TaKWi MpUKIA:

“Hermes is powered by ion _engines. They throw
Argon out the back of the ship really fast to get a tiny
amount of acceleration”.

«l'epmec pyxaiomsv iouni dgueynu. Bonu 3 eenu-
Ye3HOI UWBUOKICMIO 8IOKUOAIOMb HA3A0 AP2OH, WoO
ompumamu Kpuximky npucKopeHHsL.

3 HaBeACHOTO MPUKJIIALy MU OauYMMO, 110 TaKi JIeK-
cHuHi TpaHcdopMalii, Ik TPAaHCKPHIILIS Ta TPAHCIi-
Tepallis, 3aCTOCOBYIOThCS JIJIS IEPEKIIAIIB TEXHITHUX
MPUCTPOIB, XIMIYHUX CIONYK, PAaKETHO-KOCMIYHUX
TEePMIiHIB, & TAKOX I Ha3B KOCMIYHUX armapariB.

YV Hamomy qociiKeHHI HAWMTOIIMPEHIIITUM TIpH-
HOMOM MepekIagalbKux Tpanchopmaniil € KaubKy-
BaHHsI. OCHOBHUMH NPHKIIAAAMH € TIEPEKIa] TepPMi-
HIB Ta Oy/Ib-SIKUX TEXHIYHHUX JIeTalel a00 MPUCTPOIB.

fuel tanks — nanueni baxu;

rover pop-tents — Hamemu Mapcoxoois;

the landing struts of the MAV — nocaoxosuii mexa-
Hizm AITIM;

satellite dish — cynymuuxosa mapinka.

VY nepeknajii poMaHy 3yCTpi4aeThecsi OaraTo mpu-
KJIaTiB 3 MPUHAOMOM KOHKpETH3aIii. Y 1bOMY IpH-
KIIaJi cIoBO “‘get” HaOyBae 3HAYCHHS «BUBOOUMUY
Ha opbity [3]. OTxe, MOXeMO IOiTH BHCHOBKY, IO
KOHTEKCT Y HayKOBO-TEXHIYHOMY TEKCTi Ma€ 3HaUHY
Bary.

“Can you get it to orbit?”.

«Ha opbimy sueecmu 3mooiceme? ».

[epexnan pomany «MapcistHUH» Takox He 00iii-
mroBcs 6e3 Takoi nepekiIaganbKoi TpaHchopmanii, sk
reHepaiizamis. Y HacTymHOMY NpUKIafl med mpu-
HOM 3aCTOCOBYETHCS IO CIIOBOCIIONYUeHHS “‘landing
sequence”. llepexiamad He MepeKIagac Ba CIOBa
OKpEMO, a Jla€ 3arajibHe 3HAYCHHS MEpeKiIaay IBOX
CIIiB pa3oMm:

“We’re working on a release mechanism now.
During the landing sequence, of course”.

«Mu 3apa3 npayioemo HA0 MexaHizMOM BUNYCKY
CMPIYOK NiQ 4aC NOCAOKUY.

Y mepexiazi AOCHIIKYyBaHOTO HAMH POMaHy
«MapcissHUH» TaKOX 3YCTPIYaeTbCs MOIYJISAILIS.
VY HacTymHOMY pedeHHi MOIYJISLIT HiAnaeThCs BUPa3
“unmanned missions”’, AKe IOCIIBHO MU MOXKEMO
MIEPEKIIACTH SIK «Hekeposana micisy [4]. BaxmuBo
BIJI3HAYMTH, 1110 TAKUH MEPEKIIa]] HE BiMTOBIAE HOP-
MaM YKpaiHChKOI MOBH, TOMY IIe¥l BHCIB MepeKIia-
J1a4 MIEPEKIIAB K «OE3NLIOMHUKUY:

“Once we got to Hermes, four additional
unmanned _missions brought us fuel and supplies
while we prepared for our trip”.

«Konu mu nepexooumo na «l'epmecy, womupu
0e3niiomHUKY OONPABIAIOMb HAM NATUGO | NPUNACU,
a Mu 8 yell 4ac 20Mmyemocs 00 NOTbOMY».

UnenyBanHs Ta 00’€JHaHHS pPEYCHb € Haifmo-
HIMPEHINIo (OPMOIO TpaMaTHYHUX IepeKiaialb-
KUX TpaHcdopMarliii HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTiB.
VY HacTymHOMY TPHUKIAAi y TepeKiazada BHHIIIO

193



Bunyck 12

HECOIo3He pedeHHs. Jnsg Toro, mo0 YHHKHYTH
cyxoro iH(opManiiHOTO TMOBIJOMJICHHS, MEpeKa-
Jiad 1 BAAETHCS O YICHYBaHHS.

“The things is huge. I was barely able to drag it.
And that’s in Mars gravity”.

«Bin eenemencokuii. A tioco n1edse nepemsenys —
i ye 3a MapCisHCbKOI CUNU MANCIHHAY.

Sk My 6aunMo, y bOMY MPHUKIAI 00’ €THAHHS
peueHb IOJErIIye CHOPUHHATTA TekcTy. Hasits
OinbIIe, 3MiCT OKPEMUX PeUeHb HEIOCTATHBO SICHUM,
OCKIUJIbKM HE PO3KPUTO 3B’SI30K MK HUMHU. Takum
YMHOM, HE3Ha4yHa rpaMaTH4Ha mepe0yaoBa poOUTH
BHPIMATHHUHN BIUITMB HA SKICTh TIEPEKIIAIY.

Mu BUSIBHIM, LIO JIEKCUKO-I'paMaTWU4HI TpPaHC-
(dopMmariii y HamoMmy JOCHi/DKEHHI € HalMeHII
noumurpeHuMHu. Hal6inpin 3atpe0yBaHMM BHSBHUBCS
ONMCOBUH Ta TOSCHIOBAJIBHUN TEpeKiIaau, TOOTO
eKCIUTIKaIisl, OCKUTBKY B TEKCTi 0araTo TEpMiHiB, SIKi
BAMAraroTh JJOJaTKOBOT'O TIOSICHEHHSI.

[IpoananizyBaBIm pakeTHO-KOCMIYHI TEPMIiHU
y Tepekiaai aHrioMoBHOro pomany “The Martian”
HIMEILKOI0O MOBOIO IIiJI BUIABHHUIITBOM BIlibreibm
Xeitn ®epnar (Wilhelm Heyne Verlag), moxemo
3pOOUTH BHCHOBOK, IO TEPEKIAJAlbKIA TpHHOM
TPAHCKPHUIIII] Maibke HE 3yCTpIYaeThCS dYepe3 Te,
o 3 cepenuHrd XX CTONITTSA HaHOLIbIIe BiIAarOTh
TiepeBary TpaHCKPUIIIi, & OCTaHHIMA POKaMH HaBiTh
CIIOCTEPIracThCs TEHIEHINS A0 3aMiHu OaraTbox
TpaHCiTepanii TPaHCKPUIILIIEIO, Yepe3 10 MOXKYTb
BUHHMKATH TEpeKNIaiallbki yoneTu (1Ba BapiaHTH
JUIS TIepenadi OJHOTO 1 TOro kK Oe3eKBiBaJICHTA):
Weisgerber — Beticeepbep, Baiiceepbep, Holz — I onvy.
[Ipote y nepexiazi poMaHy HIMELBKOIO MOBOIO TPaH-
CcIIiTepalis i JOHUHI 3yCTPIUaeThes 4acTo.

VY HacTynmHOMY MPHUKIAII MU MOXKEMO MOOAUYUTH
Tepekyag XIMIYHOTO ellieMeHTa “Argon” Ta Ha3BH
JiTagpHOTO anapary “‘Hermes” 3a TOIIOMOTOO TpaH-
critepamii. Takox y I[bOMy NPHUKIAI MH MOXKEMO
no0aunTH NepeKnaj TepMiHy “ion engines” 3a 1omo-
MOTOI0 KaJIbKyBaHHS Ta CKJIaJaHHS OCHOB, B pE3yJib-
TaTi Y0ro OTPUMYEMO ITOBHOCKJIATHUN KOMIIO3HUT.

“Hermes is powered by ion engines. They throw
Argon out the back of the ship really fast to get a tiny
amount of acceleration”.

“Die Hermes hat lonentriebwerke. Aus dem Heck
des Schiffs schleudern sie mit hoher Geschwindigkeit
Argon ins Weltall, um einen winzigen Schub zu
erzeugen”.

Y mepeknami aHrmomoBHOro pomany “The
Martian” HIMEI[KOIO MOBOK) MU MOXEMO 3yCTPITH
JeKiJIbKa MPUKIIAAIB, IEPeJaHHuX 3a TOTIOMOT OO JIeK-
CHYHOTO JI0JIaBaHHS.

Y HACTYITHOMY PEYE€HHI MU MOKEMO IOOAYHTH,
oo Tepekiazad ImepenaB TepMiH ‘“crew’” sk “die

Crewmitglieder” — «unenu exinasicy», TAM caMe TOY-
HIIIIE TIEPEIal0YH 3MICT ITHOTO PEUCHHS.

“The Ares 1 crew did their thing and came back
heroes”.

“Ares 1 hat seinen Beitraggeleistet, die
Crewmitglieder sind als Helden zuriickgekehr”.

[poananizyBaBmm TpaMaTH4Hi TpaHcopMaIlii,
MOXEMO 3a3HAYWTH, IO JOCHIBHUI TIepeKyiaa He
MOXE 3aCTOCOBYBATHUCS y TIEPEKIadi 3 aHTIIHCHKOT
MOBH HIMEI[bKOIO, OCKUIEKY BOHHM MarOTh Pi3Hi CHH-
TaKCUYHI CTPYKTYPH.

UneHyBaHHS Ta 00’€THAHHS PEYEHb TAKOX BXO-
JTh 10 TPAaMaTUYHUX TpaHchopMarlliil. Aire MokeMo
3a3HAYNTH, 110 YICHYBAHHS PEUCHb Y MepeKiai
3 aHTTHCHKOI MOBH HIMEIIBKOIO AYXKe PiJIKe SBUIIE.
VY HamoMy aHaji3i MU 3ycTpinu Oarato NMpuKIIamiB
nepeKiIagy 3a IOMOMOTor0 00’ €THAHHS PEUYEHb.

“We're working on a release mechanism now.
During the landing sequence, of course”.

“Wir arbeiten jetzt an einem Mechanismus fiir die
Freisetzung, der natiirlich erst kurz vor der Landung
ansprechen wird”.

I'pamMaTHyHi 3aMiHM TaKOX JOBOJIi YacTo 3yCTpi-
YalOThCS y IMEPeKyafi 3 aHIrIiHChbKkoi MOBM Ha
HIMETIbKY. Y HACTYITHOMY pedeHHI MU 0admMmo, 10
BHpa3 B aHTIINCHKiNl MOBiI B ofgHuUHI “solar array”
3aMIHIOETBCS Ha BHpa3 y HIMEbKill y MHOXHHI
“Sonnenkollektoren”. Takox y mepekiani MU 3HOB
3yCTpiYaeMO 00’ €JJHAHHS PEUYCHb.

“That’s good news. Solar array looks good. The
rovers are ok too”.

“Das ist gut. Die Sonnenkollektoren sehen gut
aus, die Rover ebenfalls”.

Jlekcuko-rpamatuyHi  Tpanchopmamii  T0BOII
CKJIQJIHO 3HAWTH y TMEpeKyaji 3 aHrJIidChKOI MOBH
HIMEIIFKOIO, ajle HaM BJANIOCs 3HANTH JIEKiJIbKa MPH-
KJTamiB. AHTOHIMIYHHN TepeKIIa 3Ae0UTbIIoro Hekl-
TPaJbHUH 1 HE BHOCHUT )KOTHUX CYTTEBUX CMHCIOBUX
3MiH. Y HacTYITHOMY NPHUKJIaAi Mu 0a4uMo, 10 Iepe-
KJaJad 3aMiHUB MO3UTHBHY KOHCTPYKIIIO aHTJIiH-
CbKOi MOBH HETAaTHBHOIO KOHCTPYKII€IO HIMEIbKOT
MOBHU. TakuM YMHOM, 3a JOIOMOI'0I0 aHTOHIMIYHOI'O
nepeKany nepeKiagad akieHTye yBary YuTadiB Ha
BaXUIMBIH iH(OpMaIii.

“But remember, we made a lunar lander from
scratch in seven years”.

“Aber vergessen Sie nicht, dass wir aus dem
Nichts binnen sieben Jahren ein Mondlandemodul
gebaut haben”.

Ekcmikariis, ToOTO ONMMCOBUI Ta MOSICHIOBANb-
HUH MepeKyaay, TaKoXK SIK 1 KOMIIEHcalisl, Y TeKCTi
HE € TMOIIUPEHHM CIIOCOOOM TepeKaay 3 aHTJIii-
ChKO1 MOBH HIMEILKOIO Uepe3 Te, 110 IIi MOBH HaJje-
’KaTh 0 OMHI€T TPYIH — FePMaHCHKOI.
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MosxeMo 3pOOMTH BHCHOBOK, IO HAaHOUIBII
MIOIINPEHNMH TIePEeKIafalbKUMH TpaHchopMaIlisiMu
3 aHTJIIHCHKOT HIMEIIBKOI0 MOBOIO € JiekcuyHi (74%),
a came TpaHcmitepamnis (24%), xanskyBaHHS (33%)
Ta CKJIaJaHHA OcHOB (26%). Ilpore nexcuxo-rpa-
MaTH4HI TpaHcQopManii € HaiMEHII MOIIUPEHUMU
y HaIlIOMY JTOCIIi/PKEHHI, a came 5%.

BucHoBku. TakuM 9UHOM, Y XO1 TOCIIKCHHS
MU [IPOAHai3yBajIi OCHOBHI BUIH NEPEKIIATALbKIX
TpaHcopMalliid, I0 BUKOPUCTOBYIOTHCS IIiJ[ Yac
MepeKyialy aHTJIOMOBHOTO pPOMaHy YyKpaiHCBHKOIO
Ta HIMEI[bKOI MOBO. HaltuncensHimumu y mnepe-
KJIaJll 3 aHTJIIChKOT MOBH YKPATHCHKOIO € JIEKCHYHI
(56%) Ta rpamarmuni TpaHchopmamii (28,5%),
OCKIJIbKH B TEKCTi 3yCTpidaeTbcst Oe3Jid TepMiHiB
1 MOHATH KOCMOHABTHKH, L0 BHMAararoTh pPETelb-
HOTO BHMBYEHHS i mepeknany. HesHauHa KibKicTb

MPUKIaAiB HaM 3yCTPIYAETHCS 3 JIEKCHKO-Tpama-
THYHUME TpaHchopmamismu (15,5%), ane Haifauc-
JEHHINIOW 3 HUX € JociiBHUU mepeknan (3,7%).
VY nmepekinaji 3 aHMTHChKOT HIMEIILKOIO MOBOIO Ha-
YHUCJICHHIIIUMU € JeKcuuHi TpaHnchopmariii (74%)
Ta rpaMaTuyHi TpaHchopmarii (21%). 3oBcim Heba-
raTo MPUKIIAIIB 3yCTPIYAETHCS MiJ Yac MepeKiIamy
3a JIOTIOMOTOI0 JIEKCHKO-TpaMaTHUIHUX TpaHCc(op-
Mmarit (5%).

OTxe, 3 KOXKHAM POKOM 3’SIBIISIIOTHCSI HOB1 Hay-
KOBO-(aHTACTH4YHI TBOPH AHIITIHCHKOI0 MOBOIO
Ta 3pOCTa€ IHTEpeC YUTAYiB JO TaKoi JiTeparypw,
1le BUMarae OibIie KBaTi(hiKOBaHMX IEpeKiIaaadiB
31 3HaHHSAM PAaKETHO-KOCMIYHOI TEPMIHOJOTII, 10
1 3yMOBJIOE MEePCHeKTHBY Hamioi podOTH, a came
MPOBEJCHHSA MOMIOHMX JOCHTIDKCHh Ha MaTepiai
IHIINX HAYKOBO-(aHTACTUYHUX POMaHIB.
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cmapwiuil guknaoay kagedpu Qinonoeii, nepexnady ma cmpameiduHux KOMyHIKayit

Hayionanvuoi akademii Hayionanvroi eeapoii Yxpainu

MocTiiHa 3miHa Ta OHOBMEHHSI MOBM, LLIO 3YMOBIEHO NMOTpebamu CycninbCTBa Mo3Ha4YaTV HOBI SIBMLLA, NPU3BOAUTL
[0 BMHUKHEHHS1 HeororiamiB. Came TOMy HeOnoris € NePCNeKTUBHOK rany33io MOBO3HaBCTBa. BoHa npueepTtae fo cebe
yBary nNiHreiCTiB HN3KOK HEBUPILLEHWX NUTaHb. Tak, AOCi HEMaE €QMHOTO BU3HAYEHHS NOHATTSA «HEOMNOri3amM», HeJOCTaTHLO
BMBYEHUMM € cnocobu nepeknagy Heomnoriamis.

Mogii, ski BinOyBatoTbCs Ha TepuTopii Ykpainm 3 2014 p., cTanu NpuBOAOM AN BUHUKHEHHSI JOCUTL BENUKOI KiNbKOCTI
Heonori3miB. [lesiki cnoBa akTyaniyBanuch y 38’a3Ky 3 koHdniktom. CTaTTa npuceBsveHa BUSIBNEHHIO 0COBnMBOCTEN yKpa-
THCbKO-aHIMINCLKOro nepeknagy Heomnoriamie. Matepianom Ans AOCNIMKEHHA CNyryBanv OHManH BMAAHHS, 3 Akux Oynu
BinibpaHi Heonoriamu nepiogy Mangany, noct-MarngaHy, aHekcii Kpumy Ta BiicbkoBux A Ha JoHbaci Ta JlyraHcbky.

Y BOcCnigKeHHi aBTop NPUTPMMYETBCS LUMPOKOTO NigXo4y A0 BU3HAYEHHS NOHATTS «Heonoriamy. BignosigHo 4o Lboro
HeonorisMamm MoXyTb 6y TV HOBOYTBOPEHI CMOBA, 3an03WYeHi 3 iHLIMX MOB, CII0Ba 3 0OMEXEHUM BUKOPUCTAHHSAM, @ TakoX
CrnoBa, AKi NiCNs 3HUKHEHHS Ha OEesKUA Yac MOHOBWMWM CBOE BUKOPUCTaHHSA. BapTo Takox 3asHaunTy, LU0 HEOmnoriamu
MaloTb YOTMPY KPUTEPIi, Cepen SKNX KpUTepin vacy, KpuTepii MOBHOIO MPOCTOPY, KPMUTEPI HOBU3HM Ta KPUTEPI BCTAHOB-
NEHHS CTPYKTYPHMUX O3HAK HOBU3HM.

Y npoueci nepeknaay Heornoriamia Baxnuey porb nocigae nparMatuyHUM acnekT. AleKBaTHin nepegadi nparmaTuy-
HOrO 3MICTYy CNpUsIOTb POHOBI 3HaHHS, SKi MICTATb IHOPMaLLlO NPO KYNbTYPHWUI KOHTEKCT Ta €THOMOBHWUIA KOO MOBLS.
Mpouec nepeknagy nparMaTU4HOrO 3HA4YEHHS HEOMOri3MiB Nepeabavae B3aeMOLil0 TPbOX KOMMOHEHTIB 3HAYEHHS CIOBa,
a came nparmMaTMyHUA KOMMOHEHT agpecaHTa, agpecara Ta nepeknagadya.
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